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B. TEKST')

Protocol of 1984 to amend the International Convention on Civil
Liability for Oil Pollution Damage, 1969

The States Parties to the present Protocol,

Considering that it is desirable to amend the International Convention
on Civil Liability for Oil Pollution Damage, done at Brussels on 29
November 1969, to provide for improved scope and enhanced
compensation,

Recognizing that special provisions are necessary in connexion with
the introduction of corresponding amendments to the International
Convention on the Establishment of an International Fund for
Compensation for Oil Pollution Damage, 1971,

Have agreed as follows:

Article 1

The Convention which the provisions of this Protocol amend is the
International Convention on Civil Liability for Oil Pollution Damage,
1969, hereinafter referred to as the "1969 Liability Convention". For
States Parties to the Protocol of 1976 to the 1969 Liability Convention,
such reference shall be deemed to include the 1969 Liability Convention
as amended by that Protocol.

Article 2

Article I of the 1969 Liability Convention is amended as follows:

I. Paragraph 1 is replaced by the following text:
1. "Ship" means any sea-going vessel and sea-borne craft of any type

whatsoever constructed or adapted for the carriage of oil in bulk as
cargo, provided that a ship capable of carrying oil and other cargoes
shall be regarded as a ship only when it is actually carrying oil in bulk
as cargo and during any voyage following such carriage unless it is
proved that it has no residues of such carriage of oil in bulk aboard.

2. Paragraph 5 is replaced by the following text:
5. "Oil" means any persistent hydrocarbon mineral oil such as crude

*) De Arabische, de Chinese, de Russische en de Spaanse tekst van het Pro-
tocol zijn niet afgedrukt.



Protocole de 1984 modifiant la Convention internationale de 1969 sur la
responsabilité civile pour les dommages dus à la pollution par les

hydrocarbures

Les Etats Parties au présent Protocole,

Considérant qu'il est souhaitable de modifier la Convention interna-
tionale sur la responsabilité civile pour les dommages dus à la pollution
par les hydrocarbures, faite à Bruxelles le 29 novembre 1969, afin d'en
élargir la portée et d'offrir une indemnisation accrue,

Reconnaissant que des dispositions spéciales sont nécessaires pour
l'introduction d'amendements correspondants à la Convention interna-
tionale de 1971 portant création d'un Fonds international d'indemnisa-
tion pour les dommages dus à la pollution par les hydrocarbures,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

La Convention qui est modifiée par les dispositions du présent Pro-
tocole est la Convention internationale de 1969 sur la responsabilité
civile pour les dommages dus à la pollution par les hydrocarbures,
ci-après dénommée la «Convention de 1969 sur la responsabilité». Pour
les Etats Parties au Protocole de 1976 de la Convention de 1969 sur la
responsabilité, cette expression désigne la Convention de 1969 sur la
responsabilité, telle que modifiée par ce protocole.

Article 2

L'article I de la Convention de 1969 sur la responsabilité est modifié
comme suit:

1. Le paragraphe 1 est remplacé par le texte ci-après:
1. «Navire» signifie tout bâtiment de mer ou engin marin, quel qu'il

soit, construit ou adapté pour le transport des hydrocarbures en vrac en
tant que cargaison, à condition qu'un navire capable de transporter des
hydrocarbures et d'autres cargaisons ne soit considéré comme un navire
que lorsqu'il transporte effectivement des hydrocarbures en vrac en tant
que cargaison et pendant tout voyage faisant suit à un tel transport à
moins qu'il ne soit établi qu'il ne reste abord aucun résidu de ce transport
d'hydrocarbures en vrac.

2. Le paragraphe 5 est remplacé par le texte ci-après:
5. «Hydrocarbures» signifie tous les hydrocarbures minéraux persis-



oil, fuel oil, heavy diesel oil and lubricating oil, whether carried on board
a ship as cargo or in the bunkers of such a ship.

3. Paragraph 6 is replaced by the following text:
6. "Pollution damage" means:
(a) Loss or damage caused outside the ship by contamination

resulting from the escape or discharge of oil from the ship, wherever
such escape or discharge may occur, provided that compensation for
impairment of the environment other than loss of profit from such
impairment shall be limited to costs of reasonable measures of
reinstatement actually undertaken or to be undertaken;

(b) the costs of preventive measures and further loss or damage
caused by preventive measures.

4. Paragraph 8 is replaced by the following text:
8. "Incident" means any occurrence, or series of occurrences having

the same origin, which causes pollution damage or creates a grave and
imminent threat of causing such damage.

5. Paragraph 9 is replaced by the following text:
9. "Organization" means the International Maritime Organization.
6. After paragraph 9 a new paragraph is inserted reading as follows:

10. "1969 Liability Convention" meansthe International Convention
on Civil Liability for Oil Pollution Damage, 1969. For Parties to the
Protocol of 1976 to that Convention, the term shall be deemed to include
the 1969 Liability Convention as amended by that Protocol.

Article 3

Article II of the 1969 Liability Convention is replaced by the following
text:

This Convention shall apply exclusively:
(a) to pollution damage caused:
(i) in the territory, including the territorial sea, of a Contracting State,

and
(ii) in the exclusive economic zone of a Contracting State, established

in accordance with international law, or, if a Contracting State has not
established such a zone, in an area beyond and adjacent to the territorial
sea of that State determined by that State in accordance with
international law and extending not more than 200 nautical miles from
the baselines from which the breadth of its territorial sea is measured;

(b) to preventive measures, wherever taken, to prevent or minimize
such damage.



tants, notamment le pétrole brut, le fuel-oil, l'huile diesel lourde et
l'huile de graissage, qu'ils soient transportés à bord d'un navire en tant
que cargaison ou dans les soutes de ce navire.

3. Le paragraphe 6 est remplacé par le texte ci-après:
6. «Dommage par pollution» signifie:
a) le préjudice ou le dommage causé à l'extérieur du navire par une

contamination survenue à la suite d'une fuite ou d'un rejet d'hydrocar-
bures du navire, où que cette fuite ou ce rejet se produise, étant entendu
que les indemnités versées au titre de l'altération de l'environnement
autres que le manque à gagner dû à cette altération seront limitées au
coût des mesures raisonnables de remise en état qui ont été effective-
ment prises ou qui le seront;

b) le coût des mesures de sauvegarde et les autres préjudices ou
dommages causés par ces mesures.

4. Le paragraphe 8 est remplacé par le texte ci-après:
8. «Evénement» signifie tout fait ou tout ensemble de faits ayant la

même origine et dont résulte une pollution ou qui constitue une menace
grave et imminente de pollution.

5. Le paragraphe 9 est remplacé par le texte ci-après:
9. «Organisation» signifie l'Organisation maritime internationale.
6. Après le paragraphe 9, un nouveau paragraphe est inséré comme

suit:
10. «Convention de 1969 sur la responsabilité» signifie la Convention

internationale de 1969 sur la responsabilité civile pour les dommages dus
à la pollution par les hydrocarbures. Pour les Etats Parties au Protocole
de 1976 de cette convention, l'expression désigne la Convention de 1969
sur la responsabilité, telle que modifiée par ce protocole.

Article 3

L'article II de la Convention de 1969 sur la responsabilité est remplacé
par le texte ci-après:

La présente Convention s'applique exclusivement:
a) aux dommages de pollution survenus:
i) sur le territoire, y compris la mer territoriale, d'un Etat contractant,

et
ii) dans la zone économique exclusive d'un Etat contractant établie

conformément au droit international ou, si un Etat contractant n'a pas
établi cette zone, dans une zone située au-delà de la mer territoriale de
cet Etat et adjacente à celle-ci, déterminée par cet Etat conformément
au droit international et ne s'étendant pas au-delà de 200 milles marins
des lignes de base à partir desquelles est mesurée la largeur de la mer
territoriale;

b) aux mesures de sauvegarde, où qu'elles soient prises, destinées à
éviter ou à réduire de tels dommages.



Article 4

Article III of the 1969 Liability Convention is amended as follows:

1. Paragraph 1 is replaced by the following text:
1. Except as provided in paragraphs 2 and 3 of this Article, the owner

of a ship at the time of an incident, or where the incident consists of a
series of occurrences at the time of the first such occurrence, shall be
liable for any pollution damage caused by the ship as a result of'the
incident.

2. Paragraph 4 is replaced by the following text:
4. No claim for compensation for pollution damage may be made

against the owner otherwise than in accordance with this Convention.
Subject to paragraph 5 of this Article, no claim for compensation for
pollution damage under this Convention or otherwise may be made
against:

(a) the servants or agents of the owner or the members of the crew;

(b) the pilot or any other person who, without being a member of the
crew, performs services for the ship;

(c) any charterer (howsoever described, including a bareboat
charterer), manager or operator of the ship;

d) any person performing salvage operations with the consent of the
owner or on the instructions of a competent public authority;

(e) any person taking preventive measures;
(f) all servants or agents of persons mentioned in subparagraphs (c),

(d) and (e);
unless the damage resulted from their personal act or omission,
committed with the intent to cause such damage, or recklessly and with
knowledge that such damage would probably result.

Article 5

Article IV of the 1969 Liability Convention is replaced by the
following text:

When an incident involving two or more ships occurs and pollution
damage results therefrom, the owners of all the ships concerned, unless
exonerated under Article HI, shall be jointly and severally liable for all
such damage which is not reasonably separable.

Article 6

Article V of the 1969 Liability Convention is amended as follows:



Article 4

L'article III de la Convention de 1969 sur la responsabilité est modifié
comme suit:

1. Le paragraphe 1 est remplacé par le texte ci-après:
1. Le propriétaire du navire au moment d'un événement, ou si

l'événement consiste en une succession de faits, au moment du premier
de ces faits, est responsable de tout dommage par pollution causé par le
navire et résultant de l'événement, sauf dans les cas prévus aux
paragraphes 2 et 3 du présent article.

2. Le paragraphe 4 est remplacé par le texte ci-après:
4. Aucune demande de réparation de dommage par pollution ne peut

être formée contre le propriétaire autrement que sur la base de la pré-
sente Convention. Sous réserve du paragraphe 5 du présent article,
aucune demande de réparation de dommage par pollution, qu'elle soit
ou non fondée sur la présente Convention, ne peut être introduite contre:

a) les préposés ou mandataires du propriétaire ou les membres de
l'équipage;

b) le pilote ou toute autre personne qui, sans être membre de l'équi-
page, s'acquitte de services pour le navire;

c) tout affréteur (sous quelque appellation que ce soit, y compris un
affréteur coque nue), armateur ou armateur-gérant du navire;

d) toute personne accomplissant des opérations de sauvetage avec
l'accord du propriétaire ou sur les instructions d'une autorité publique
compétente;

e) toute personne prenant des mesures de sauvegarde;
f) tous préposés ou mandataires des personnes mentionnées aux ali-

néas c), d) et e);
à moins que le dommage ne résulte de leur fait ou de leur omission
personnels, commis avec l'intention de provoquer un tel dommage, ou
commis témérairement et avec conscience qu'un tel dommage en résul-
terait probablement.

Article 5

L'article IV de la Convention de 1969 sur la responsabilité est rem-
placé par le texte ci-après:

Lorsqu'un événement met en cause plus d'un navire et qu'un dom-
mage par pollution en résulte, les propriétaires de tous les navires en
cause sont, sous réserve des exemptions prévues à l'article III, conjoin-
tement et solidairement responsables pour la totalité du dommage qui
n'est pas raisonnablement divisible.

Article 6

L'article V de la Convention de 1969 sur la responsabilité est modifié
comme suit:



1. Paragraph 1 is replaced by the following text:
1. The owner of a ship shall be entitled to limit his liability under this

Convention in respect of any one incident to an aggregate amount
calculated as follows:

(a) 3 million units of account for a ship not exceeding 5,000 units of
tonnage;

(b) for a ship with a tonnage in excess thereof, for each additional
unit of tonnage, 420 units of account in addition to the amount mentioned
in subparagraph (a);
provided, however, that this aggregate amount shall not in any event
exceed 59.7 million units of account.

2. Paragraph 2 is replaced by the following text:
2. The owner shall not be entitled to limit his liability under this

Convention if it is proved that the pollution damage resulted from his
personal act or omission, committed with the intent to cause such
damage, or recklessly and with knowledge that such damage would
probably result.

3. Paragraph 3 is replaced by the following text:
3. For the purpose of availing himself of the benefit of limitation

provided for in paragraph 1 of this Article the owner shall constitute a
fund for the total sum representing the limit of his liability with the Court
or other competent authority of any one of the Contracting States in
which action is brought under Article IX or, if no action is brought, with
any Court or other competent authority in any one of the Contracting
States in which an action can be brought under Article IX. The fund can
be constituted either by depositing the sum or by producing a bank
guarantee or other guarantee, acceptable under the legislation of the
Contracting State where the fund is constituted, and considered to be
adequate by the Court or other competent authority.

4. Paragraph 9 is replaced by the following text:
9(a). The "unit of account" referred to in paragraph 1 of this Article

is the Special Drawing Right as defined by the International Monetary
Fund. The amounts mentioned in paragraph 1 shall be converted into
national currency on the basis of the value of that currency by reference
to the Special Drawing Right on the date of the constitution of the fund
referred to in paragraph 3. The value of the national currency, in terms
of the Special Drawing Right, of a Contracting State which is a member
of the International Monetary Fund, shall be calculated in accordance
with the method of valuation applied by the International Monetary
Fund in effect on the date in question for its operations and transactions.
The value of the national currency, in terms of the Special Drawing
Right, of a Contracting State which is not a member of the International
Monetary Fund, shall be calculated in a manner determined by that
State.



1. Le paragraphe 1 est remplacé par le texte ci-après:
1. Le propriétaire d'un navire est en droit de limiter sa responsabilité

aux termes de la présente Convention à un montant total par événement
calculé comme suit:

a) 3 millions d'unités de compte pour un navire dont la jauge ne
dépasse pas 5000 unités;

b) pour un navire dont la jauge dépasse ce nombre d'unités, pour
chaque unité de jauge supplémentaire, 420 unités de compte en sus du
montant mentionné à l'alinéa a);
étant entendu toutefois que le montant total ne pourra en aucun cas
excéder 59,7 millions d'unités de compte.

2. Le paragraphe 2 est remplacé par le texte ci-après:
2. Le propriétaire n'est pas en droit de limiter sa responsabilité aux

termes de la présente Convention s'il est prouvé que le dommage par
pollution résulte de son fait ou de son omission personnels, commis avec
l'intention de provoquer un tel dommage, ou commis témérairement et
avec conscience qu'un tel dommage en résulterait probablement.

3. Le paragraphe 3 est remplacé par le texte ci-après:
3. Pour bénéficier de la limitation prévue au paragraphe 1 du présent

article, le propriétaire doit constituer un fonds s'élevant à la limite de sa
responsabilité auprès du tribunal ou de toute autre autorité compétente
de l'un quelconque des Etats contractants où une action est engagée en
vertu de l'article IX ou, à défaut d'une telle action, auprès d'un tribunal
ou de toute autre autorité compétente de l'un quelconque des Etats
contractants où une action peut être engagée en vertu de l'article IX. Le
fonds peut être constitué soit par le dépôt de la somme, soit par la
présentation d'une garantie bancaire ou de toute autre garantie accep-
table admise par la législation de l'Etat contractant dans lequel le fonds
est constitué, et jugé satisfaisante par le tribunal ou toute autre autorité
compétente.

4. Le paragraphe 9 est remplacé par le texte ci-après:
9. a) L'«unite de compte» visée au paragraphe 1 du présent article

est le droit de tirage spécial tel qu'il est défini par le Fonds monétaire
international. Les montants mentionnés au paragraphe 1 sont convertis
en monnaie nationale suivant la valeur de cette monnaie par rapport au
droit de tirage spécial à la date de la constitution du fonds visé au
paragraphe 3. La valeur, en droits de tirage spéciaux, de la monnaie
nationale d'un Etat contractant qui est membre du Fonds monétaire
international est calculée selon la méthode d'évaluation appliquée par
le Fonds monétaire international à la date en question pour ses propres
opérations et transactions. La valeur, en droits de tirage spéciaux, de la
monnaie nationale d'un Etat contractant qui n'est pas membre du Fonds
monétaire international est calculée de la façon déterminée par cet
Etat.



9(b). Nevertheless, a Contracting State which is not a member of the
International Monetary Fund and whose law does not permit the
application of the provisions of paragraph 9(a) may, at the time of
ratification, acceptance, approval of or accession to this Convention or
at any time thereafter, declare that the unit of account referred to in
paragraph 9(a) shall be equal to 15 gold francs. The gold franc referred
to in this paragraph corresponds to sixty-five and a half milligrammes
of gold of millesimal fineness nine hundred. The conversion of the gold
franc into the national currency shall be made according to the law of
the State concerned.

9(c). The calculation mentioned in the last sentence of paragraph 9(a)
and the conversion mentioned in paragraph 9(b) shall be made in such
manner as to express in the national currency of the Contracting State
as far as possible the same real value for the amounts in paragraph 1 as
would result from the application of the first three sentences of
paragraph 9(a). Contracting States shall communicate to the depositary
the manner of calculation pursuant to paragraph 9(a), or the result of the
conversion in paragraph 9(b) as the case may be, when depositing an
instrument of ratification, acceptance, approval of or accession to this
Convention and whenever there is a change in either.

5. Paragraph 10 is replaced by the following text:
10. For the purpose of this Article the ship's tonnage shall be the gross

tonnage calculated in accordance with the tonnage measurement
regulations contained in Annex I of the International Convention on
Tonnage Measurement of Ships, 1969.

6. The second sentence of paragraph 11 is replaced by the following
text: Such a fund may be constituted even if, under the provisions of
paragraph 2, the owner is not entitled to limit his liability, but its
constitution shall in that case not prejudice the rights of any claimant
against the owner.

Article 7

Article VII of the 1969 Liability Convention is amended as follows:

1. The first two sentences of paragraph 2 are replaced by the
following text:

A certificate attesting that insurance or other financial security is in
force in accordance with the provisions of this Convention shall be
issued to each ship after the appropriate authority of a Contracting State
has determined that the requirements of paragraph 1 have been complied
with. With respect to a ship registered in a Contracting State such
certificate shall be issued or certified by the appropriate authority of the



b) Toutefois, un Etat contractant qui n'est pas membre du Fonds
monétaire international et dont la législation ne permet pas d'appliquer
les dispositions du paragraphe 9 a) peut, au moment de la ratification,
de l'acceptation ou de l'approbation de la présente Convention ou de
l'adhésion à celle-ci ou encore à tout moment par la suite, déclarer que
l'unité de compte visée au paragraphe 9 a) est égale à 15 francs or. Le
franc or visé dans le présent paragraphe correspond à 65 milligrammes
et demi d'or au titre de neuf cents millièmes de fin. La conversion du
franc or en monnaie nationale s'effectue conformément à la législation
de l'Etat en cause.

c) Le calcul mentionné à la dernière phrase du paragraphe 9 a) et la
conversion mentionnée au paragraphe 9 b) sont faits de façon à exprimer
en monnaie nationale de l'Etat contractant la même valeur réelle, dans
la mesure du possible, pour les montants prévus au paragraphe 1 que
celle qui découlerait de l'application des trois premières phrases du
paragraphe 9 a). Les Etats contractants communiquent au dépositaire
leur méthode de calcul conformément au paragraphe 9 a) ou les résultats
de la conversion conformément au paragraphe 9 b), selon le cas, lors du
dépôt de leur instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation
de la présente Convention ou d'adhésion à celle-ci et chaque fois qu'un
changement se produit dans cette méthode de calcul ou dans ces résul-
tats.

5. Le paragraphe 10 est remplacé par le texte ci-après:
10. Aux fins du présent article, la jauge du navire est la jauge brute

calculée conformément aux règles de jaugeage prévues à l'Annexe I de
la Convention internationale de 1969 sur le jaugeage des navires.

6. La deuxième phrase du paragraphe 11 est remplacée par le texte
ci-après:

Un tel fonds peut être constitué même lorsque, en vertu des
dispositions du paragraphe 2, le propriétaire n'est pas en droit de limiter
sa responsabilité, mais la constitution ne porte pas atteinte, dans ce cas,
aux droits qu'ont les victimes vis-à-vis du propriétaire.

Article 7

L'article VII de la Convention de 1969 sur la responsabilité est modifié
comme suit:

1. Les deux premières phrases du paragraphe 2 sont remplacées par
le texte ci-après:

Un certificat attestant qu'une assurance ou autre garantie financière
est en cours de validité conformément aux dispositions de la présente
Convention est délivré à chaque navire après que l'autorité compétente
de l'Etat contractant s'est assurée que le navire satisfait aux prescripti-
ons du paragraphe 1. Lorsqu'il s'agit d'un navire immatriculé dans un
Etat contractant, ce certificat est délivré ou visé par l'autorité compé-



State of the ship's registry; with respect to a ship not registered in a
Contracting State it may be issued or certified by the appropriate
authority of any Contracting State.

2. Paragraph 4 is replaced by the following text:
4. The certificate shall be carried on board the ship and a copy shall

be deposited with the authorities who keep the record of the ship's
registry or, if the ship is not registered in a Contracting State, with the
authorities of the State issuing or certifying the certificate.

3. The first sentence of paragraph 7 is replaced by the following
text:

Certificates issued or certified under the authority of a Contracting
State in accordance with paragraph 2 shall be accepted by other
Contracting States for the purposes of this Convention and shall be
regarded by other Contracting States as having the same force as
certificates issued or certified by them, even if issued or certified in
respect of a ship not registered in a Contracting State.

4. In the second sentence of paragraph 7 the words "with the State
of a ship's registry" are replaced by the words "with the issuing or
certifying State".

5. The second sentence of paragraph 8 is replaced by the following
text:

In such case the defendant may, even if the owner is not entitled to
limit his liability according to Article V, paragraph 2, avail himself of
the limits of liability prescribed in Article V, paragraph 1.

Article 8

Article IX of the 1969 Liability Convention is amended as follows:
Paragraph 1 is replaced by the following text:
1. Where an incident has caused pollution damage in the territory,

including the territorial sea or an area referred to in Article II, of one or
more Contracting States or preventive measures have been taken to
prevent or minimize pollution damage in such territory including the
territorial sea or area, actions for compensation may only be brought in
the Courts of any such Contracting State or States. Reasonable notice
of any such action shall be given to the defendant.

Article 9

After Article XII of the 1969 Liability Convention two new Articles
are inserted as follows:



tente de l'Etat d'immatriculation du navire; lorsqu'il s'agit d'un navire
non immatriculé dans un Etat contractant, le certificat peut être délivré
ou visé par l'autorité compétente de tout Etat contractant.

2. Le paragraphe 4 est remplacé par le texte ci-après:
4. Le certificat doit se trouver à bord du navire et une copie doit en

être déposée auprès de l'autorité qui tient le registre d'immatriculation
du navire ou, si le navire n'est pas immatriculé dans un Etat contractant,
auprès de l'autorité de l'Etat qui a délivré ou visé le certificat.

3. La première phrase du paragraphe 7 est remplacée par le texte
ci-après:

Les certificats délivrés ou visés sous la responsabilité d'un Etat con-
tractant en application du paragraphe 2 sont reconnus par d'autres Etats
contractants à toutes les fins de la présente Convention et sont
considérés par eux comme ayant la même valeur que les certificats
délivrés et visés par eux-mêmes, même lorsqu'il s'agit d'un navire qui
n'est pas immatriculé dans un Etat contractant.

4. Dans la deuxième phrase du paragraphe 7, les mots «à l'Etat
d'immatriculation» sont remplacés par les mots «à l'Etat qui a délivré
ou visé le certificat».

5. La deuxième phrase du paragraphe 8 est remplacée par le texte
ci-après:

Dans un tel cas, le défendeur peut, même lorsque le propriétaire n'est
pas en droit de limiter sa responsabilité conformément à l'article V,
paragraphe 2, se prévaloir des limites de responsabilité prévues à l'arti-
cle V, paragraphe 1.

Article 8

L'article IX de la Convention de 1969 sur la responsabilité est modifié
comme suit:

Le paragraphe 1 est remplacé par le texte ci-après:
1. Lorsqu'un événement a causé un dommage par pollution sur le

territoire, y compris la mer territoriale, ou dans une zone telle que définie
à l'article II, d'un ou de plusieurs Etats contractants, ou que des mesures
de sauvegarde ont été prises pour prévenir ou atténuer tout dommage
par pollution sur ce territoire, y compris la mer territoriale, ou dans une
telle zone, il ne peut être présenté de demande d'indemnisation que
devant les tribunaux de ce ou de ces Etats contractants. Avis doit être
donné au défendeur, dans un délai raisonnable, de l'introduction de
telles demandes.

Article 9

Après l'article XII de la Convention de 1969 sur la responsabilité, deux
nouveaux articles sont insérés comme suit:



Article XII bis

Transitional provisions

The following transitional provisions shall apply in the case of a State
which at the time of an incident is a Party both to this Convention and
to the 1969 Liability Convention:

(a) where an incident has caused pollution damage within the scope
of this Convention, liability under this Convention shall be deemed to
be discharged if, and to the extent that, it also arises under the 1969
Liability Convention;

(b) where an incident has caused pollution damage within the scope
of this Convention, and the State is a Party both to this Convention and
to the International Convention on the Establishment of an International
Fund for Compensation for Oil Pollution Damage, 1971, liability
remaining to be discharged after the application of subparagraph (a) of
this Article shall arise under this Convention only to the extent that
pollution damage remains uncompensated after application of the said
1971 Convention;

(c) in the application of Article III, paragraph 4, of this Convention
the expression "this Convention" shall be interpreted as referring to
this Convention or the 1969 Liability Convention, as appropriate;

(d) in the application of Article V, paragraph 3, of this Convention
the total sum of the fund to be constituted shall be reduced by the amount
by which liability has been deemed to be discharged in accordance with
subparagraph (a) of this Article.

Article XII ter

Final clauses

The Final clauses of this Convention shall be Articles 12 to 18 of the
Protocol of 1984 to the 1969 Liability Convention. References in this
Convention to Contracting States shall be taken to mean references to
the Contracting States of that Protocol.

Article 10

The model of a certificate annexed to the 1969 Liability Convention
is replaced by the model annexed to this Protocol.



Article XII bis

Dispositions transitoires

Les dispositions transitoires suivantes s'appliquent dans le cas d'un
Etat qui, à la date d'un événement, est Partie à la fois à la présente
Convention et à la Convention de 1969 sur la responsabilité:

a) lorsqu'un événement a causé des dommages par pollution relevant
du champ d'application de la présente Convention, la responsabilité
régie par celle-ci est considérée comme assumée au cas et dans la mesure
où elle est également régie par la Convention de 1969 sur la responsabi-
lité;

b) lorsqu'un événement a causé des dommages par pollution relevant
du champ d'application de la présente Convention et que l'Etat est Partie
à la présente Convention et à la Convention internationale de 1971
portant création d'un Fonds international d'indemnisation pour les dom-
mages dus à la pollution par les hydrocarbures, la responsabilité qui reste
à assumer après application des dispositions du paragraphe a) du présent
article n'est régie par la présente Convention que dans la mesure où les
dommages par pollution n'ont pas été pleinement réparés après applica-
tion des dispositions de ladite Convention de 1971;

c) aux fins de l'application de l'article III, paragraphe 4, de la présente
Convention, les termes «la présente Convention» sont interprétés com-
me se référant à la présente Convention ou à la Convention de 1969 sur
la responsabilité, selon le cas;

d) au fins de l'application de l'article V, paragraphe 3, de la présente
Convention, le montant total du fonds à constituer est réduit du montant
par lequel la responsabilité est considérée comme assumée conformé-
ment au paragraphe a) du présent article.

Article XII ter

Clauses finales

Les clauses finales de la présente Convention sont les articles 12 à 18
du Protocole de 1984 modifiant la Convention de 1969 sur la responsa-
bilité. Dans la présente Convention, les références aux Etats contrac-
tants sont considérées comme des références aux Etats contractants de
ce Protocole.

Article 10

Le modèle de certificat joint en annexe à la Convention de 1969 sur
la responsabilité est remplacé par le modèle joint en annexe au présent
Protocole.



Article 11

1. The 1969 Liability Convention and this Protocol shall, as between
the Parties to this Protocol, be read and interpreted together as one single
instrument.

2. Articles I to XII ter, including the model certificate, of the 1969
Liability Convention as amended by this Protocol shall be known as
the International Convention on Civil Liability for Oil Pollution Damage,
1984 (1984 Liability Convention).

FINAL CLAUSES

Article 12

Signature, ratification, etc.

1. This Protocol shall be open for signature at London from 1
December 1984 to 30 November 1985 by all States.

2. Subject to paragraph 4, any State may become a Party to this
Protocol by:

(a) signature subject to ratification, acceptance or approval followed
by ratification, acceptance or approval; or

(b) accession.
3. Ratification, acceptance, approval or accession shall be effected

by the deposit of a formal instrument to that effect with the
Secretary-General of the Organization.

4. Any Contracting State to the International Convention on the
Establishment of an International Fund for Compensation for Oil
Pollution Damage, 1971, hereinafter referred to as the 1971 Fund
Convention, may ratify, accept, approve or accede to this Protocol only
if it ratifies, accepts, approves or accedes to the Protocol of 1984 to
amend that Convention at the same time, unless it denounces the 1971
Fund Convention to take effect on the date when this Protocol enters
into force for that State.

5. A State which is a Party to this Protocol but not a Party to the 1969
Liability Convention shall be bound by the provisions of the 1969
Liability Convention as amended by this Protocol in relation to other
States Parties hereto, but shall not be bound by the provisions of the
1969 Liability Convention in relation to States Parties thereto.

6. Any instrument of ratification, acceptance, approval or accession
deposited after the entry into force of an amendment to the 1969 Liability



Article 11

1. La Convention de 1969 sur la responsabilité et le présent Protocole
sont, entre les Parties au présent Protocole, considérés et interprétés
comme formant un seul instrument.

2. Les articles I à XII ter, y compris le modèle de certificat, de la
Convention de 1969 sur la responsabilité telle que modifiée par le présent
Protocole sont désignés sous le nom de «Convention internationale de
1984 sur la responsabilité civile pour les dommages dus à la pollution
par les hydrocarbures» («Convention de 1984 sur la responsabilité»).

CLAUSES FINALES

Article 12

Signature, ratification, etc.

1. Le présent Protocole est ouvert à la signature de tous les Etats à
Londres du 1er décembre 1984 au 30 novembre 1985.

2. Sous réserve des dispositions du paragraphe 4, tout Etat peut
devenir Partie au présent Protocole par:

a) signature sous réserve de ratification, acceptation ou approbation
suivie de ratification, acceptation ou approbation; ou

b) adhésion.

3. La ratification, l'acceptation, l'approbation ou l'adhésion
s'effectuent par le dépôt d'un instrument en bonne et due forme à cet
effet auprès du Secrétaire général de l'Organisation.

4. Tout Etat contractant à la Convention internationale de 1971 por-
tant création d'un Fonds international d'indemnisation pour les domma-
ges dus à la pollution par les hydrocarbures, ci-après dénommée la
«Convention de 1971 portant création du Fonds», ne peut ratifier,
accepter ou approuver le présent Protocole ou y adhérer que s'il ratifie,
accepte ou approuve en même temps le Protocole de 1984 modifiant
cette convention ou s'il y adhère, à moins qu'il dénonce la Convention
de 1971 portant création du Fonds, avec effet à compter de la date
d'entrée en vigueur du présent Protocole pour cet Etat.'

5. Un Etat qui est Partie au présent Protocole mais n'est pas Partie à
la Convention de 1969 sur la responsabilité est lié par les dispositions de
la Convention de 1969 sur la responsabilité, telle que modifiée par le
présent Protocole, à l'égard des autres Etats Parties au Protocole, mais
n'est pas lié par les dispositions de la Convention de 1969 sur la respon-
sabilité à l'égard des Etats Parties à cette convention.

6. Tout instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adhésion, déposé après l'entrée en vigueur d'un amendement à la



Convention as amended by this Protocol shall be deemed to apply to the
Convention so amended, as modified by such amendment.

Article 13

Entry into force

1. This Protocol shall enter into force twelve months following the
date on which ten States including six States each with not less than one
million units of gross tanker tonnage have deposited instruments of
ratification acceptance, approval or accession with the Secretary-
General of the Organization.

2. However, any Contracting State to the 1971 Fund Convention may,
at the time of the deposit of its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession in respect of this Protocol, declare that such
instrument shall be deemed not to be effective for the purposes of this
Article until the end of the six-month period in Article 31 of the Protocol
of 1984 to amend the 1971 Fund Convention. A State which is not a
Contracting State to the 1971 Fund Convention but which deposits an
instrument of ratification, acceptance, approval or accession in respect
of the Protocol of 1984 to amend the 1971 Fund Convention may also
make a declaration in accordance with this paragraph at the same time.

3. Any State which has made a declaration in accordance with the
preceding paragraph may withdraw it at any time by means of
notification addressed to the Secretary-General of the Organization.
Any such withdrawal shall take effect on the date the notification is
received, provided that such State shall be deemed to have deposited its
instrument of ratification, acceptance, approval or accession in respect
of this Protocol on that date.

4. For any State which ratifies, accepts, approves or accedes to it
after the conditions in paragraph 1 for entry into force have been met,
this Protocol shall enter into force twelve months following the date of
deposit by such State of the appropriate instrument.

Article 14

Revision and amendment

1. A Conference for the purpose of revising or amending the 1984
Liability Convention may be convened by the Organization.

2. The Organization shall convene a Conference of Contracting



Convention de 1969 sur la responsabilité, telle que modifiée par le
présent Protocole, est réputé s'appliquer à la Convention ainsi modifiée
et telle que modifiée par ledit amendement.

Article 13

Entrée en vigueur

1. Le présent Protocole entre en vigueur douze mois après la date à
laquelle dix Etats, y compris six Etats possédant chacun au moins un
million d'unités de jauge brute de navires-citernes, ont déposé un instru-
ment de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion auprès
du Secrétaire générale de l'Organisation.

2. Toutefois, tout Etat contractant à la Convention de 1971 portant
création du Fonds peut, au moment du dépôt de son instrument de
ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion relatif au pré-
sent Protocole, déclarer que cet instrument est réputé sans effet aux fins
du présent article jusqu'à l'expiration du délai de six mois prévu à
l'article 31 du Protocole de 1984 modifiant la Convention de 1971 portant
création du Fonds. Un Etat qui n'est pas un Etat contractant à la
Convention de 1971 portant création du Fonds mais qui dépose un
instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion
relatif au Protocole de 1984 à la Convention de 1971 portant création du
Fonds, peut également faire en même temps une déclaration conformé-
ment au présent paragraphe.

3. Tout Etat qui a fait une déclaration conformément au paragraphe
précédent peut la retirer à tout moment au moyen d'une notification
adressée au Secrétaire général de l'Organisation. Tout retrait ainsi ef-
fectué prend effet à la date de la réception de la notification, à condition
que cet Etat soit considéré comme ayant déposé à cette date son instru-
ment de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion relatif
au présent Protocole.

4. Pour tout Etat qui le ratifie, l'accepte, l'approuve ou y adhère après
que les conditions d'entrée en vigueur prévues au paragraphe 1 ont été
remplies, le présent Protocole entre en vigueur douze mois après la date
du dépôt par cet Etat de l'instrument approprié.

Article 14

Révision et modification

1. L'Organisation peut convoquer une conférence ayant pour objet
de réviser ou de modifier la Convention de 1984 sur la responsabilité.

2. L'Organisation convoque une conférence des Etats contractants



States for the purpose of revising or amending the 1984 Liability
Convention at the request of not less than one-third of the Contracting
States.

Article 15
Amendments of limitation amounts

1. Upon the request of at least one-quarter of the Contracting States
any proposal to amend the limits of liability laid down in Article V,
paragraph 1, of the Convention as amended by this Protocol shall be
circulated by the Secretary-General to all Members of the Organization
and to all Contracting States.

2. Any amendment proposed and circulated as above shall be
submitted to the Legal Committee of the Organization for consideration
at a date at least six months after the date of its circulation.

3. All Contracting States to the Convention as amended by this
Protocol, whether or not Members of the Organization, shall be entitled
to participate in the proceedings of the Legal Committee for the
consideration and adoption of amendments.

4. Amendments shall be adopted by a two-thirds majority of the
Contracting States present and voting in the Legal Committee expanded
as provided for in paragraph 3 on condition that at least one-half of the
Contracting States shall be present at the time of voting.

5. When acting on a proposal to amend the limits, the Committee shall
take into account the experience of incidents and in particular the
amount of damage resulting therefrom, changes in the monetary values
and the effect of the proposed amendment on the cost of insurance. It
shall also take into account the relationship between the limits in
Article V, paragraph 1, of the Convention as amended by this Protocol
and those in paragraph 4 of Article 4 of the International Convention on
the Establishment of an International Fund for Compensation for Oil
Pollution Damage, 1984.

6(a). No amendment of the limits of liability under this Article may
be considered less than five years from the date on which this Protocol
was opened for signature nor less than five years from the date of entry
into force of a previous amendment under this Article. No amendment
under this Article shall be considered before this Protocol has entered
into force.

(b). No limit may be increased so as to exceed an amount which
corresponds to the limit laid down in the Convention as amended by this
Protocol increased by 6 per cent per year calculated on a compound basis
from the date on which this Protocol was opened for signature.



ayant pour objet de réviser ou de modifier la Convention de 1984 sur la
responsabilité à la demande du tiers au moins des Etats contractants.

Article 15
Modification des limites de responsabilité

1. A la demande d'un quart au moins des Etats contractants, toute
proposition visant à modifier les limites de responsabilité prévues à
l'article V, paragraphe 1, de la Convention telle que modifiée par le
présent Protocole est diffusée par le Secrétaire général à tous les Mem-
bres de l'Organisation et à tous les Etats contractants.

2. Tout amendement proposé et diffusé suivant la procédure ci-des-
sus est soumis au Comité juridique de l'Organisation pour qu'il l'exami-
ne six mois au moins après la date à laquelle il a été diffusé.

3. Tous les Etats contractants à la Convention telle que modifiée par
le présent Protocole, qu'ils soient ou non Membres de l'Organisation,
sont autorisés à participer aux délibérations du Comité juridique en vue
d'examiner et d'adopter les amendements.

4. Les amendements sont adoptés à la majorité des deux tiers des
Etats contractants présents et votants au sein du Comité juridique, élargi
conformément au paragraphe 3, à condition que la moitié au moins des
Etats contractants soient présents au moment du vote.

5. Lorsqu'il se prononce sur une proposition visant à modifier les
limites, le Comité tient compte de l'expérience acquise en matière
d'événements et, en particulier, du montant des dommages en résultant,
des fluctuations de la valeur des monnaies et de l'incidence de l'amen-
dement proposé sur le coût des assurances. Il tient également compte
des rapports qui existent entre les limites prévues à l'article V,
paragraphe 1, de la Convention telle que modifiée par le présent
Protocole et les limites prévues à l'article 4, paragraphe 4, de la
Convention internationale de 1984 portant création d'un Fonds
international d'indemnisation pour les dommages dus à la pollution par
les hydrocarbures.

6. a) Aucun amendement visant à modifier les limites de responsabi-
lité en vertu du présent article ne peut être examiné avant l'expiration
d'un délai de cinq ans à compter de la date à laquelle le présent Protocole
a été ouvert à la signature ni d'un délai de cinq ans à compter de la date
d'entrée en vigueur d'un amendement antérieur adopté en vertu du
présent article. Aucun amendement prévu en vertu du présent article ne
peut être examiné avant l'entrée en vigueur du présent Protocole.

b) Aucune limite ne peut être relevée au point de dépasser un montant
correspondant à la limite fixée dans la Convention telle que modifiée par
le présent Protocole majorée de 6 p. 100 par an, en intérêt composé, à
compter de la date à laquelle le présent Protocole a été ouvert à la
signature.



(c). No limit may be increased so as to exceed an amount which
corresponds to the limit laid down in the Convention as amended by this
Protocol multiplied by 3.

7. Any amendment adopted in accordance with paragraph 4 shall be
notified by the Organization to all Contracting States. The amendment
shall be deemed to have been accepted at the end of a period of eighteen
months after the date of notification, unless within that period not less
than one-quarter of the States that were Contracting States at the time
of the adoption of the amendment by the Committee have communicated
to the Organization that they do not accept the amendment in which case
the amendment is rejected and shall have no effect.

8. An amendment deemed to have been accepted in accordance with
paragraph 7 shall enter into force eighteen months after its acceptance.

9. All Contracting States shall be bound by the amendment, unless
they denounce this Protocol in accordance with Article 16, paragraphs
1 and 2, at least six months before the amendment enters into force.
Such denunciation shall take effect when the amendment enters into
force.

10. When an amendment has been adopted by the Committee but the
eighteen-month period for its acceptance has not yet expired, a State
which becomes a Contracting State during that period shall be bound by
the amendment if it enters into force. A State which becomes a
Contracting State after that period shall be bound by an amendment
which has been accepted in accordance with paragraph 7. In the cases
referred to in this paragraph a State becomes bound by an amendment
when that amendment enters into force, or when this Protocol enters
into force for that State, if later.

Article 16

Denunciation

1. This Protocol may be denounced by any Party at any time after the
date on which it enters into force for that Party.

2. Denunciation shall be effected by the deposit of an instrument with
the Secretary-General of the Organization.

3. A denunciation shall take effect twelve months, or such longer
period as may be specified in the instrument of denunciation, after its
deposit with the Secretary-General of the Organization.

4. As between the Parties to this Protocol, denunciation by any of
them of the 1969 Liability Convention in accordance with Article XVI



c) Aucune limite ne peut être relevée au point de dépasser un montant
correspondant au triple de la limite fixée dans la Convention telle que
modifiée par le présent Protocole.

7. Tout amendement adopté conformément au paragraphe 4 du pré-
sent article est notifié par l'Organisation à tous les Etats contractants.
L'amendement est réputé avoir été accepté à l'expiration d'un délai de
dix-huit mois après la date de sa notification, à moins que, durant cette
période, un quart au moins des Etats contractants au moment de
l'adoption de l'amendement par le Comité ne fassent savoir à l'Organi-
sation qu'ils ne l'acceptent pas, auquel cas l'amendement est rejeté et
n'a pas d'effet.

8. Un amendement réputé avoir été accepté conformément au para-
graphe 7 entre en vigueur dix-huit mois après son acceptation.

9. Tous les Etats contractants sont liés par l'amendement, à moins
qu'ils ne dénoncent le présent Protocole, conformément à l'article 16,
paragraphes 1 et 2, six mois au moins avant l'entrée en vigueur de cet
amendement. Cette dénonciation prend effet lorsque ledit amendement
entre en vigueur.

10. Lorsqu'un amendement a été adopté par le Comité mais que le
délai d'acceptation de dix-huit mois n'a pas encore expiré, tout Etat
devenant Etat contractant durant cette période est lié par ledit amende-
ment si celui-ci entre en vigueur. Un Etat qui devient Etat contractant
après expiration de ce délai est lié par tout amendement qui a été accepté
conformément au paragraphe 7. Dans les cas visés par le présent para-
graphe, un Etat est lié par un amendement à compter de la date d'entrée
en vigueur de l'amendement ou de la date d'entrée en vigueur du présent
protocole pour cet Etat, si cette dernière date est postérieure.

Article 16

Dénonciation

1. Le présent Protocole peut être dénoncé par l'une quelconque des
Parties à tout moment à compter de la date à laquelle il entre en vigueur
à l'égard de cette Partie.

2. La dénonciation s'effectue par le dépôt d'un instrument auprès du
Secrétaire général de l'Organisation.

3. La dénonciation prend effet douze mois après la date du dépôt de
l'instrument de dénonciation auprès du Secrétaire général de l'Organi-
sation ou à l'expiration de toute période plus longue qui pourrait être
spécifiée dans cet instrument.

4. Entre les Parties au présent Protocole, la dénonciation par l'une
quelconque d'entre elles de la Convention de 1969 sur la responsabilité



thereof shall not be construed in any way as a denunciation of the 1969
Liability Convention as amended by this Protocol.

5. Denunciation of the Protocol of 1984 to the 1971 Fund Convention
by a State which remains a Party to the 1971 Fund Convention shall be
deemed to be a denunciation of this Protocol. Such denunciation shall
take effect on the date on which denunciation of the Protocol of 1984 to
the 1971 Fund Convention takes effect according to Article 34 of that
Protocol.

Article 17

Depositary

1. This Protocol and any amendments accepted under Article 15 shall
be deposited with the Secretary-General of the Organization.

2. The Secretary-General of the Organization shall:
(a) inform all States which have signed or acceded to this Protocol

of:
(i) each new signature or deposit of an instrument together with the

date thereof;
(ii) each declaration and notification under Article 13 and each

declaration and communication under Article V, paragraph 9, of the 1984
Liability Convention;

(iii) the date of entry into force of this Protocol;
(iv) any proposal to amend limits of liability which has been made in

accordance with Article 15, paragraph 1;
(v) any amendment which has been adopted in accordance with

Article 15, paragraph 4;
(vi) any amendment deemed to have been accepted under Article 15,

paragraph 7, together with the date on which that amendment shall enter
into force in accordance with paragraphs 8 and 9 of that Article;

(vii) the deposit of any instrument of denunciation of this Protocol
together with the date of the deposit and the date on which it takes
effect;

(viii) any denunciation deemed to have been made under Article 16,
paragraph 5;

(ix) any communication called for by any Article of this Protocol.

(b) transmit certified true copies of this Protocol to all Signatory
States and to all States which accede to this Protocol.

3. As soon as this Protocol enters into force, the text shall be
transmitted by the Secretary-General of the Organization to the



en vertu de l'article XVI de ladite convention n'est en aucun cas inter-
prétée comme une dénonciation de la Convention de 1969 sur la
responsabilité, telle que modifiée par le présent Protocole.

5. La dénonciation du Protocole de 1984 modifiant la Convention de
1971 portant création du Fonds pa" un Etat qui reste Partie à la Conven-
tion de 1971 portant création du Fonds est considérée comme une
dénonciation du présent Protocole. Cette dénonciation prend effet à la
date à laquelle la dénonciation du Protocole de 1984 modifiant la Con-
vention de 1971 portant création du Fonds prend effet conformément à
l'article 34 de ce protocole.

Article 17

Dépositaire

1. Le présent Protocole et tous les amendements acceptés en vertu
de l'article 15 seront déposés auprès du Secrétaire général de l'Organi-
sation.

2. Le Secrétaire général de l'Organisation:
a) informe tous les Etats qui ont signé le présent Protocole ou y ont

adhéré:
i) de toute signature nouvelle ou de tout dépôt d'instrument nouveau,

et de la date à laquelle cette signature ou ce dépôt sont intervenus;
ii) de toute déclaration et notification effectuées en vertu de l'article

13 et de toute déclaration et communication effectuées en vertu de
l'article V, paragraphe 9, de la Convention de 1984 sur la responsabilité;

iii) de la date d'entrée en vigueur du présent Protocole;
iv) de toute proposition visant à modifier les limites de responsabilité,

qui a été présentée conformément à l'article 15, paragraphe 1;
v) de tout amendement qui a été adopté conformément à l'article 15,

paragraphe 4;
vi) de tout amendement qui est réputé avoir été accepté en vertu de

l'article 15, paragraphe 7, ainsi que de la date à laquelle l'amendement
entre en vigueur, conformément aux paragraphes 8 et 9 de cet article;

vii) du dépôt de tout instrument de dénonciation du présent Protoco-
le, ainsi que de la date à laquelle ce dépôt est intervenu et de la date à
laquelle la dénonciation prend effet;

viii) de toute dénonciation réputée avoir été effectuée en vertu de
l'article 16, paragraphe 5;

ix) de toute communication prévue par l'un quelconque des articles
du présent Protocole.

b) transmet des copies certifiées conformes du présent Protocole à
tous les Etats signataires et à tous les Etats qui y adhèrent.

3. Dès l'entrée en vigueur du présent Protocole, le Secrétaire général
de l'Organisation en transmet le texte au Secrétariat de l'Organisation



Secretariat of the United Nations for registration and publication in
accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations.

Article 18

Languages

This Protocol is established in a single original in the Arabic, Chinese,
English, French, Russian and Spanish languages, each text being equally
authentic.

DONE at London, this twenty-fifth day of May one thousand nine
hundred and eighty-four.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by
their respective Governments for that purpose, have signed this
Protocol.

Het Protocol is in overeenstemming met artikel 12, eerste lid, onder-
tekend voor:

het Verenigd Koninkrijk van Groot-
Brittannië en Noord-Ierland1) . . ' . . .

de Verenigde Staten van Amerika1) . . .
Zweden
Polen1)
Portugal1)
de Bondsrepubliek Duitsland
Marokko
Frankrijk
Denemarken1)
China
het Koninkrijk der Nederlanden
Noorwegen
Finland

4 december 1984
12 februari 1985
26 februari 1985
7 maart 1985

24 april 1985
21 mei 1985
4 juni 1985

14 juni 1985
3 september 1985

22 november 1985
27 november 1985
28 november 1985
29 november 1985

J) Onder voorbehoud van bekrachtiging.



des Nations Unies en vue de son enregistrement et de sa publication
conformément à l'Article 102 de la Charte des Nations Unies.

Article 18

Langues

Le présent Protocole est établi en un seul exemplaire original en
langues anglaise, arabe, chinoise, espagnole, française et russe, tous les
textes faisant également foi.

FAIT à Londres, ce vingt-cinq mai mil neuf cent quatre-vingt-quatre.

EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment autorisés à cet effet par
leurs gouvernements respectifs, ont signé le présent Protocole.
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Explanatory Notes:

1. If desired, the designation of the State may include a reference to the
competent public authority of the country where the certificate is issued.

2. If the total amount of security has been furnished by more than one source,
the amount of each of them should be indicated.

3. If security is furnished in several forms, these should be enumerated.

4. The entry "Duration of Security" must stipulate the date on which such
security takes effect.



Notes explicatives:

1. En désignant l'Etat, on peut, si on le désire, mentionner l'autorité publique
compétente du pays dans lequel le certificat est délivré.

2. Lorsque le montant total de la garantie provient de plusieurs sources, il
faudrait indiquer le montant fourni par chacune d'elles.

3. Lorsque la garantie est fournie sous plusieurs formes, il faudrait les énumé-
rer.

4. Dans la rubrique «Durée de la garantie», il faut préciser la date à laquelle
celle-ci prend effet.



D. PARLEMENT

Het Protocol behoeft ingevolge artikel 91, eerste lid, van de Grondwet
de goedkeuring van de Staten-Generaal, alvorens het Koninkrijk aan het
Protocol kan worden gebonden.

E. BEKRACHTIGING

Bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring van het Protocol is voor-
zien in artikel 12, tweede lid, van het Protocol.

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Protocol zullen ingevolge artikel 13, eerste lid,
in werking treden twaalf maanden na de datum waarop tien Staten,
waaronder zes Staten met elk niet minder dan een miljoen eenheden aan
bruto tanker tonnage, hun akte van bekrachtiging, aanvaarding, goed-
keuring of toetreding hebben nedergelegd bij de Secretaris-Generaal van
de Internationale Maritieme Organisatie.

J. GEGEVENS

Het onderhavige Protocol is totstandgekomen tijdens een op uitnodi-
ging van de Internationale Maritieme Organisatie van 30 april tot 20 mei
1984 te Londen gehouden Internationale Conferentie inzake aansprake-
lijkheid en vergoeding voor schade in verband met het vervoer van
bepaalde goederen over zee. Het Protocol is opengesteld voor onderte-
kening op 1 december 1984.

Van het op 29 november 1969 te Brussel tot stand gekomen Interna-
tionaal Verdrag inzake de wettelijke aansprakelijkheid voor schade door
verontreiniging door olie, welk Verdrag door het onderhavige Protocol
wordt gewijzigd, zijn tekst en vertaling geplaatst in Trb. 1970, 196; zie
ook, laatstelijk, Trb. 1982, 132.

Van het op 19 november 1976 te Londen tot stand gekomen Protocol
bij het hierboven genoemde Verdrag van 29 november 1969, zijn tekst
en_vertaling geplaatst in Trb. 1980, 1; zie ook Trb. 1982, 133.

Van het op 18 december 1971 te Brussel tot stand gekomen Interna-
tionaal Verdrag betreffende de instelling van een Internationaal Fonds
voor vergoeding van schade door verontreiniging door olie, naar welk
Verdrag in de preambule tot het onderhavige Protocol wordt verwezen,
zijn tekst en vertaling geplaatst in Trb. 1973, 101; zie ook Trb. 1982,
134.

Van het op 19 november 1976 te Londen tot stand gekomen Protocol
bij het hierboven genoemde Verdrag van 18 december 1971 zijn tekst en
vertaling geplaatst in Trb. 1980, 2.

Van het eveneens op 25 mei 1984 te Londen tot stand gekomen en op
1 december 1984 voor ondertekening opengestelde Protocol houdende



wijziging van het hierbovengenoemde Verdrag van 18 december 1971
zijn de Franse en de Engelse tekst geplaatst in Trb. 1986, 14.

Van het op 6 maart 1948 te Genève tot stand gekomen Verdrag nopens
de Intergouvernementele Maritieme Consultatieve Organisatie (thans de
Internationale Maritieme Organisatie) is de tekst geplaatst in Stb. J 93;
zie ook, laatstelijk, Trb. 1984, 12.

Van de op 27 december 1945 te Washington tot stand gekomen Over-
eenkomst betreffende het Internationale Monetaire Fonds, naar welk
Fonds in artikel 6, vierde lid, van het onderhavige Protocol wordt ver-
wezen, zijn tekst en vertaling bij Koninklijk besluit van 9 oktober 1946
bekend gemaakt in Stb. G 278; zie ook, laatstelijk, Trb. 1978, 80.

Van het op 23 juni 1969 te Londen tot stand gekomen Internationaal
Verdrag betreffende de meting van schepen, 1969, naar welk Verdrag
in artikel 6, vijfde lid, van het onderhavige Protocol wordt verwezen, is
de tekst geplaatst in Trb. 1970, 122 en de vertaling in Trb. 1970,194; zie
ook Trb. 1981, 148.

Van het op 26 juni 1945 te San Francisco tot stand gekomen Handvest
der Verenigde Naties, naar welk Handvest in artikel 17, derde lid, van
het onderhavige Protocol wordt verwezen, zijn de Engelse en de Franse
tekst, zoals gewijzigd, geplaatst in Trb. 1979, 37; zie ook, laatstelijk,
Trb. 1985, 5.

Uitgegeven de eenentwintigste januari 1986.

De Minister van Buitenlandse Zaken,

H. VAN DEN BROEK


